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zpravodaj Obce překladatelů ročník XXV   číslo 4  (červen 2016)
ANTICENA SKŘIPEC 

V polovině května byla na Světu knihy vyhlášena překladatelská anticena. Odborná porota Obce překladatelů ve složení Jiří Hanuš, Milada Matějovicová a Jan Seidl posoudila doporučení a návrhy, které byly OP zaslány, a rozhodla se udělit překladatelskou anticenu Skřipec za rok 2015, s přihlédnutím k titulům vydaným v posledních pěti letech: 
nakladatelství Dobrovský s.r.o. za zavrženíhodný způsob vydávání klasické literatury v dávno zastaralých překladech v edici Omega. Z výroku poroty uvádíme:

„Edice Omega je z převážné části založena na vydávání překladů z období první republiky, či dokonce rakousko-uherské monarchie, u kterých již uplynulo více než 70 let od úmrtí překladatele. Autorská práva na překlad jsou tudíž volná a lze je bezplatně použít. Kritiku zasluhuje už to, že nedbalá redakční práce, prováděná zčásti automaticky pomocí počítače, do textů vnáší chyby, které v původních překladech nebyly, a kromě toho není schopna odhalit, že zvolený prastarý překlad je ve skutečnosti překlad zkrácený. 

Především však považujeme za závažné, že nakladatelství Dobrovský zaplavuje trh levnými knihami tohoto druhu za situace, kdy prakticky ke každému z takto vydaných děl existuje přinejmenším jeden moderní překlad od renomovaného překladatele.

Je nepochybné, že vydávání zastaralých překladů ztěžuje porozumění textu, neboť jejich jazyk je od dnešní češtiny výrazně vzdálen. Negativně tak ovlivňuje vztah k literatuře a čtenářské kompetence, nejvýrazněji pak u dospívajících a dětských čtenářů. Mezi archaickými překlady vydanými v Omeze je totiž řada stěžejních děl světové literatury, která patří k doporučené četbě na středních školách, či tituly určené specificky dětem.“

Ve svém vystoupení na Světu knihy 13. 5. se porota zabývala i několika dalšími navrženými kandidáty na Skřipec: populárně-naučnou publikací Laury Bryant Slepice. Výběr a chov slepic krok za krokem, vydala Brána, 2015. U překladu Nicole Škorpilové je jako odpovědná redaktorka podepsána Dana Bryndová; překladem knihy Henryho Davida Thoreaua Občanská neposlušnost z pera Jaroslavy Kočové, jméno redaktora neuvedeno, korektura: Jiří Čtrnáct, vydalo nakladatelství Broken Books, Olomouc 2014; a překladem knihy Igora Kronného Rozštěpený rozum z pera Otto Zwettlera, redakce Jiří Pánek, vydalo nakladatelství Naše vojsko, Praha 2015.

POZVÁNKA

CENA JOSEFA JUNGMANNA
Cena Josefa Jungmanna se bude i letos předávat v Goethe Institutu, a to 6. října 2016 v 17.00. Všichni jste srdečně zváni!
PŘEKLADATELÉ A SMLOUVY NA AUDIOKNIHY
Segment vydávání audioknih na českém knižním trhu se bouřlivě rozvíjí, ale mnozí překladatelé podmínky tohoto trhu neznají, takže se stále častěji setkáváme s dotazy, jak mají postupovat.

Ač se některá tradiční vydavatelství snaží vše vyřešit najednou, smlouvu na knižní vydání překladového titulu a vydání audioknihy ve formě CD (většinou ve formátu mp3) bych uzavíral separátně. Smlouvy na vydání knihy na fyzickém nosiči dnes obsahují též klauzuli týkající se tzv. downloadingu, tj. stahování z internetových stránek vydavatele.

Smlouvu na vydání audioknihy lze samozřejmě velmi snadno uzavřít prostřednictvím agentury DILIA, v kterémžto případě se obraťte na paní Jitku Tomešovou z mediálního oddělení (tel: 266 199 817, email: tomesova@dilia.cz), s níž jsem otázku předjednal. Ráda vám pomůže.
Pokud chcete smlouvu uzavřít sami, chtějte, aby vám vydavatel sdělil tzv. PPD (první prodejní cenu distributorovi), protože z ní se pak vypočítává odměna vám jako autorovi. Nešel bych pod 6% PPD (ale vím o případech, kdy překladatel dosáhl 8%), a to jak za nosiče, tak za downloading. U nosičů, pokud přistoupíte na často navrhovanou, ale dle mého názoru nevýhodnou jednorázovou odměnu, se právě z PPD propočte % odměna. Vyjde vám cena za kus, a potom se můžete rozhodnout, zda půjdete na paušál, nebo půlroční vyúčtování. Rozhodně bych limitoval počet kusů, který se vlastně odvíjí od očekávané úspěšnosti tištěného titulu, ale jak jistě sami víte, počet prodaných výtisků hodnotné překladové literatury není dnes ničím, kvůli čemuž bych psal domů, jak říkají anglisté. Já osobně bych přistoupil na maximálně 5000 kusů (které se ve většině případů asi stejně neprodají). A hlavně si vyjednejte trvání licence (já bych ji omezil na max. 5 let). V žádném případě neposkytujte licenci výhradní a nezapomeňte si dohodnout počet autorských vzorků a právo minimálně na jedno stáhnutí (downloading).
Největšími vydavateli audioknih jsou společnosti Audiostory, Audioberg, Audiotéka.cz., Kristián, OneBook, Popron Music, Radioservis, Supraphon a Tympanum, jež jsou členy oborové Asociace vydavatelů audioknih, s níž by podle mých informací mohla OP jednat o nějaké rámcové smlouvě. Několik dalších firem ale v asociaci není.
Šimon Pellar
SOUTĚŽ JIŘÍHO LEVÉHO 2016
Ve čtvrtek 9. června byly v pražské kavárně Café Kampus vyhlášeny výsledky překladatelské soutěže Obce překladatelů pro mladé a začínající překladatele. Porota ve složení Anežka Charvátová (předsedkyně poroty), Michaela Jacobsenová, Kateřina Klabanová a Ladislav Šenkyřík ocenila tyto autory zaslaných příspěvků:
PRÓZA

1. cena: 


Tereza Vlášková (Bicram Seth; angličtina)

2. cena: 


a/ Anežka Melounová Křístková (za 2 příspěvky téže překladatelky, finština) 


b/ Jana Vrzalíková (Jane Websterová; angličtina)

3. cena: 


a/ Zdeněk Humpl (Georges Pérec, francouzština) 


b/ Vojtěch Ettler (Paul Auster, angličtina)


c/ Fedora Morozová (Federico Baccoma, italština)

Čestná uznání: 


a/ Gabriela Pechanová (za 2 příspěvky - A. Zambra a R. Bolaňo, španělština)


b/ Kateřina Harrison Lipenská (angličtina) 


c/ Jana Kellnerová (němčina)
POEZIE

1. cena: neudělena

2. cena: 


a/ Vít Kazmar (R. Juarroz, španělština) 


b/ Martin Světlík (Anthony Hecht, angličtina)

3. cena: neudělena

Čestná uznání: 


a/ Petr Valenta (Horatius, latina) 


b/ Michael Alexa (Mickiewicz, polština) 


c/ Tereza Vlášková (Silverstein, angličtina)
Všem oceněným srdečně blahopřejeme.
ZPRÁVA O KURZECH LITERÁRNÍHO PŘEKLADU V ROCE 2015/2016
Obec překladatelů nabízí kurzy literárního překladu nejen pro účastníky Překladatelské soutěže Jiřího Levého, pořádané Obcí, ale i pro širokou veřejnost. V letním semestru 2015/2016 se jich podařilo otevřít šest, a to pro literární překlad z italštiny pod vedením PhDr. Alice Flemrové, z francouzštiny pod vedením Mgr. Alexandry Pflimpflové, z norštiny pod vedením PhDr. Jarky Vrbové, ze španělštiny pod vedením PhDr. Blanky Stárkové, z němčiny pod vedením Mgr. Kateřiny Klabanové a z angličtiny pod vedením Mgr. Kateřiny Klabanové a Mgr. Pavly Horákové. Zájemci ze vzdálenějších koutů republiky se mohli účastnit korespondenční formou přes Skype. Náplní všech kurzů v rozsahu sedmi tříhodinových setkání v sídle Obce překladatelů, které si účastníci zčásti hradili, byl rozbor předem vypracovaných překladů několika kratších povídek, došlo i na dětskou literaturu, poezii a drama. Cílem bylo ukázat si, že literární překlad vyžaduje tvůrčí přístup podložený důkladnou interpretací textu a znalostí širšího kontextu autorova života a díla, že nemá jen jedno svazující řešení, že je třeba zbavit se ostychu a s citem pro autorův styl využívat bohatství češtiny v pokorné službě originálu. U delších textů měli účastníci možnost porovnat, nakolik se po debatě nad první částí změnil jejich přístup k překladu téhož originálu, u kratších textů se jim dostalo pestřejší nabídky žánrů i stylů. Na závěr získali všichni účastníci certifikát. Jako bonus pro ně OP uspořádala Překladatelské zákulisí s redaktorem a literárním kritikem Mgr. Petrem Matouškem, na němž se mohli seznámit s tím, nakolik cenným přínosem pro výsledný text je spolupráce s redaktorem a co všechno čekat po odevzdání překladu.
Kateřina Klabanová 

PŘEKLADATELSKÉ ZÁKULISÍ
V pondělí 20. června proběhlo v holešovické Kavárně Liberál v pořadí již čtvrté Překladatelské zákulisí, které nám opět pomohl uspořádat Josef Straka z Domu čtení Městské knihovny. Tentokrát jsme na něj pozvali redaktora, literárního kritika, publicistu a překladatele Petra Matouška a věnovali jsme ho především absolventům našich Kurzů literárního překladu a začínajícím překladatelům. Kromě toho, na co si dát pozor při podepisování smlouvy s nakladatelstvím, co obnáší práce redaktora, jak k textu přistupuje, co se s ním v jeho péči děje, co od něj očekávat či jak mu vlastní úpravou textu vyjít vstříc, se díky osobnímu setkání dozvěděli i to, že redaktor je především člověk, s nímž je pojí společný zájem a úkol: připravit překlad k vydání tak, aby dostáli autorovi i čtenářům. A že dorozumí-li se nad textem, bude pravděpodobně výsledkem nejen dobrá kniha, ale i dobrý pocit a vyhlídky na další příjemnou spolupráci. Děkujeme Petru Matouškovi za vyčerpávající povídání a četnému publiku za pozornost.
Kateřina Klabanová
A OPĚT PŘEKLADATELSKÉ ZÁKULISÍ - POZVÁNKA
Páté Překladatelské zákulisí se bude konat v Domě čtení v Ruské ulici v Praze 10, a to 9. 11. 2016 v 18:00 hodin. Bližší podrobnosti týkající se programu upřesníme v příštích Zprávách. 

ZPRÁVA Z VÝROČNÍHO ZASEDÁNÍ

EVROPSKÉ RADY ASOCIACÍ LITERÁRNÍCH PŘEKLADATELŮ (CEATL)

V BARCELONĚ 1. – 4. 6. 2016
Počátkem června se opět sešly sesterské asociace z celé Evropy, aby společně řešily, jak se postavit k dění na evropské scéně, které se dotýká literárních překladatelů, jako např. k přípravě nepříznivých změn v autorském právu, snahám o sjednocení legislativy, které by narušilo těžce vydobyté úpravy, díky nimž je výkon našeho povolání v jednotlivých zemích finančně udržitelný, či k nástupu koncernu Amazon na evropský knižní trh atd. CEATL dále jedná s ostatními nadnárodními uskupeními a zastupuje překladatele v nejrůznějších platformách z oblasti kultury. S nově přibyvšími členskými asociacemi z Makedonie a Rumunska sdružuje nyní CEATL 36 překladatelských spolků z 30 zemí.

Tento rok se zasedání věnovalo především výměně zkušeností a zajímavých nápadů a hledání možných cest pro zatraktivnění asociací, které ztrácejí hybnou sílu. Každý zástupce měl vypracovat analýzu silných a slabých stránek své organizace, načrtnout příležitosti ke zlepšení její práce a náplně, zohlednit možná úskalí. Připravené materiály se porovnávaly v rámci kulatého stolu a v brzké době se dále zpracují do přehledu, z nějž budeme moci čerpat. Také výroční zprávy jednotlivých asociací představují cenný a nepřeberný zdroj inspirace. 

Letošním konkrétním výstupem mezinárodní spolupráce je rámcový vzdělávací program pro přípravu literárních překladatelů PETRA-E, na němž se za CEATL podílela pracovní skupina pro vzdělání spolu se sedmi partnerskými organizacemi /BCLT (Norwich), Deutscher Übersetzerfonds (Berlín), ELTE (Budapešť), FUSP (Misano), KU Leuven, Nederlandse Taalunie (Haag) a Universiteit Utrecht/ a dalšími institucemi, například Evropskou sítí center literárního překladu RECIT či Evropskou federací národních jazykových institutů (EFNIL). Díky finanční podpoře EU (Erasmus+) vzniklo prozatím sedm jazykových verzí rámcového vzdělávacího programu, který by se mohl stát vodítkem pro nejrůznější instituce nabízející vzdělání pro literární překladatele, ať už na poli akademickém či neakademickém. PETRA-E je velmi přehledně uspořádána do tabulky podle jednotlivých schopností, které by měl literární překladatel obsáhnout, a podle úrovně jejich zvládnutí. Může tak zároveň sloužit i jako měřítko pokročilosti literárního překladatele či průvodce samostudiem a celoživotním vzděláváním. Více na http://petra-educationframework.eu/. OP na něm může založit jak náplň nabízených kurzů literárního překladu, tak především přípravu nejrůznějších seminářů, konferencí či dílen pro začínající i zkušenější překladatele, v nichž by měla pokrýt zejména praktické profesní stránky: spolupráci s redaktorem, jednání s nakladatelem, náležitosti licenční smlouvy, povědomí o autorském právu, etický kodex překladatele, přehled o dostupných grantech a stipendiích, využívání nejrůznějších elektronických nástrojů internetových fór, výhody členství v profesní organizaci, na co si dát pozor coby OSVČ, co obnáší a práce redaktora, jak reflektovat své či cizí překlady, jak vystupovat v médiích, atd.

Pracovní skupina zaměřená na autorská práva představila připravovaný soupis doporučení pro vyváženou licenční smlouvu, jehož oficiální verzi budeme mít brzy k dispozici.

Do podzimu by také měla být dokončena následná studie o pracovních podmínkách literárních překladatelů v Evropě. 
Kateřina Klabanová, jakožto zástupkyně OP v CEATL
GRATULUJEME

Významného výročí se v nejbližších týdnech dožívají:
12. 7. Dagmar Jaklová 70 let

24. 7. Ivan Jergl 75 let

30. 7. Zdenka Koutenská 85 let

3. 8. Emil Charous 88 let

9. 8. Jitka Herynková 70 let

11. 8. Vladimír Mikeš 89 let

19. 8. Vladimír Svoboda 89 let

5. 9. Dana Svobodová 65 let 

12. 9. Věra Macháčková- Riegerová 97 let

29. 9. Oldřich Uličný 80 let
Oslavencům přejeme vše nejlepší do dalších let!
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